
  [image: cover.jpg]


  [image: img1.jpg]


  Fedélterv


  Hegyi Péter


  


  Copyright © Frank Márton, 2017


  Hungarian edition © Ciceró Könyvstúdió, 2017


  


  Minden jog fenntartva. A könyv bármely részletének közléséhez a kiadó előzetes hozzájárulása szükséges.


  


  Elektronikus kiadás v.1.0.


  


  ISBN 978-963-432-063-0


  


  Kiadja a Ciceró Könyvstúdió


  www.gabo.hu


  gabo@gabo.hu


  www.dibook.hu


  Felelős kiadó: Földes Tamás


  Felelős szerkesztő: Till Katalin


  Tartalom


  


  Bevezetés


  A TESZT


  1. fejezet


  A 13 FIÚ


  2. fejezet


  AZ ÁROK


  3. fejezet


  A SAN DORLEN


  4. fejezet


  AZ OBSZIDIÁNPENGE


  5. fejezet


  GYÖTRELMES ŐSZ


  6. fejezet


  A BEFAGYOTT TAVON


  7. fejezet


  A LÁTHATATLANOK


  8. fejezet


  TELIHOLD


  9. fejezet


  SZEMTŐL SZEMBEN


  10. fejezet


  AZ UTAZÁS


  11. fejezet


  A KÉP ÖSSZEÁLL


  12. fejezet


  SZEMFÉNYVESZTÉS


  13. fejezet


  AZ ÓRÁK BÖRTÖNÉBEN


  14. fejezet


  CURAMOTO SZOBÁJA


  15. fejezet


  AZ ANGYALOK TERME


  A GABO Kiadó e-könyveiről


  Ha tetszett a könyv, olvassa el ezt is


  Bevezetés


  [image: img2.jpg]


  A TESZT


  SZEPTEMBER 8. OLYAN VOLT, akár egy nemzetközi ünnepnap. A világ minden táján minden tizenhárom éves diák ünneplőbe öltözött és izgatottan indult el az iskolába, abban a tudatban, hogy a Teszt megírása az egész jövőjére hatással lesz. Mindannyian tisztában voltak vele, hogy aki jó eredményt ér el, azzal sztárként fog bánni a világ, mindenki ismerni fogja a nevét, és soha többé nem lesz gondja az életben. Minden szülő arra vágyott, hogy az ő gyermeke is ilyen legyen, hogy már most eldőljön a sorsa, hogy sínen legyen az élete, hogy soha többé ne kelljen aggódni érte. És persze a gyerekek is arra vágytak, hogy már most, tizenhárom évesen elnyerjék a világ megbecsülését. De mivel ez volt az első ilyen teszt a világ történetében, egyáltalán nem lehetett tudni, hányan lesznek képesek kiemelkedni a tömegből  kijutni a fényre. Elképzelhetőnek tűnt az is, hogy több ezer gyereknek sikerül, és az is, hogy csupáncsak egynek, vagy egynek sem.


  Ezekben a napokban az egész világ tekintete a tizenhárom éves korosztályra szegeződött. A siker ugyanis nem csak a gyerekek számára volt lényegbevágó. Az iskolák minősítése és az országok hírneve is ettől függött. Talán ezért is annyira különös, hogy a Tesztről, amely oly sok embert érintett, valójában senki nem tudott semmit. Legfeljebb annyit, hogy két részből áll: intelligenciafelmérésből és orvosi vizsgálatból. De hogy milyen jellegű kérdések, feladatok lesznek benne, az rejtve maradt a világ elől. Így hát a diákok fel sem tudtak készülni életük legfontosabb tesztjére. Nem kaptak támpontot. Minden azon múlott, hogyan teljesítenek majd akkor, abban a mindent eldöntő pillanatban, amikor a Teszt eléjük kerül és engedélyt kapnak a kitöltésére.


  Olyan rejtélyes volt az egész. Még azt sem lehetett tudni, hogy meddig fog tartani a kitöltése, ezért a diákoknak  minden ország minden iskolájában  egész napra elegendő étellel és itallal kellett megjelenniük a reggel nyolckor kezdődő megnyitóünnepségen.


  Franciaországban, a párizsi Saint Sulpice Általános Iskola udvarán az igazgató rövid beszédet mondott. A levegő szinte forrt az izgalomtól. Mindenki feszült volt, a tanárok sürögtek-forogtak, a gyerekek közül többen elájultak.


  Az igazgató újból elmagyarázta nekik, amit már eddig is tudtak: hogy milyen nagy nap ez a mai Franciaország életében, milyen fontos, hogy jól szerepeljenek a világ előtt, hogy a tőlük telhető legnagyobb odafigyeléssel és kitartással dolgozzanak. Mert, mint mondta:  Meg kell mutatnunk a világnak, hogy mire képes ez az ország, milyen kiváló munka folyik e falak közt, és végső soron, hogy milyen páratlan teremtmények vagytok ti, kedves diákok.


  Végül sok sikert kívánt nekik, és elkezdődött a teszt.


  1. fejezet
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  A 13 FIÚ


  GERARD MONTES, A VÉKONY, tizenhárom éves fiú olyan békésen aludt, mintha minden a lehető legnagyobb rendben lenne, mintha tökéletes biztonságban volna szobájában, meleg paplanjának védelmében. Nem tudhatta, hogy valójában semmi sincs rendben, hogy egyáltalán nincs biztonságban, és hogy nem a kényelmes ágyán fekszik, hanem valahol egészen máshol, egy idegen helyen.


  Ekkor felébredt. A hasán feküdt. Érezte bőrén az estét jelző harmat cseppjeit és a teste alatt az összekuszálódott fűszálakat. Kinyitotta csillogó, ezüstszürke szemét. Semmit sem látott a föléje magasodó, testét körülölelő, smaragdszínű fűtől, melynek hosszú, nedves szálai hidegen simogatták, csiklandozták, ahol csak szabad bőrfelületet találtak rajta; ahol csak engedte a sötétkék Lyon-mez és a kockás térdnadrág. Libabőrös lett a fűszálak jeges érintésétől. Megborzongott  csak most döbbent rá, hogy fázik.


  A hidegtől hamar magához tért, és ijedten tápászkodott föl. Kócos, fekete haja a homlokához tapadt, a bőre csillogott, a ruhája foltokban sötétlett a harmattól.


  Olyan látvány fogadta, amire egyáltalán nem számított. Egy erdő szélén találta magát, egy zöld mezőn, mely olyan hatalmas volt, akár a tenger. Hosszan elnyúlt a tájon a keleti látóhatártól egészen a nyugati horizontig. A vége mindkét irányban a kéklő homályba veszett. Északról és délről tölgyerdő fogta közre, amely falként kísérte a messzeségbe. Ahogy meglegyintette a szellő, a sztyeppe életre kelt és hullámzó fűtengerré változott. A zizegő fű szokatlan hangja olyan volt, akár a suttogás.


  Gerard nem volt egyedül. Körülötte vagy egy tucat, vele egykorú gyerek feküdt bénultan a hajladozó fűbe süppedve. Ez a látvány tovább fokozta döbbenetét. Csak azért nem rémült meg, mert még a sokk hatása alatt állt: úgy tűnt, mintha még mindig álmodna…


  De rá kellett ébrednie, hogy ez nem álom! Ez a valóság! Az elméjét megbénító köd egyszerre szertefoszlott, és a szívébe belemarkolt a rémület: Hol vagyok? Hogy kerültem ide?


  De mielőtt még teljesen eluralkodhatott volna rajta a kétségbeesés, magára parancsolt: Nyugalom! Gondolkozz! Talán ezek a fiúk tudják!


  Odabotorkált az egyik gyerekhez, leguggolt, vállon ragadta, és megrázta. A fiú nyögött egyet álmában, de nem ébredt föl. Gerard tovább próbálkozott, de hiába, nem tudta magához téríteni. Egy idő után feladta, és felállt. Nem tehet mást: várakoznia kell.


  Nem értette… Ez az egész olyan felfoghatatlannak tűnt. Még csak tizenhárom éves volt. El sem tudta képzelni, hogyan kerülhetett ide és miért, és hogy hol van egyáltalán. Ez ijesztette meg leginkább: ez az ismeretlen hely. Olyan érzése támadt, mintha eltévedt volna. És ez a szokatlan csönd… hogy mindenki hallgat… hogy semmi sem történik… nagyon furcsa és ijesztő volt számára, ilyet még nem tapasztalt. Elbizonytalanodott; nem tudta, mi lesz most, nem tudta, hogyan tovább… egyszóval semmit sem tudott.


  Biztos nem ok nélkül kerültem ide, gondolta. Kell lennie valami magyarázatnak! Mindig van magyarázat, és mindig van megoldás! Gyerünk! Mire emlékszel? Várjunk csak… Párizs… A szobám… Megvan!


  Az elméje mélyéről feltörő emlék hirtelen magával ragadta és visszarepítette a múltba. Megint ott volt a szobájában. A helyiséget a nyitott ablakon beáradó napfény és a szellő virágillata töltötte meg. Jóleső érzéssel szippantotta be a bódító, üde illatot, és közben arra gondolt, hogy szép nap lesz ez a mai. Sokszor tett már ilyen magabiztos kijelentéseket gondolatban, a napjára vonatkozóan, és általában bejöttek a jóslatai.


  Már felöltözött, megreggelizett, sőt, már a cipője is rajta volt, mégsem indult el az iskolába. Nem érezte szükségét, hogy siessen. Nem szerette túlságosan az iskolát, ellenben szerette késleltetni az indulást, ameddig csak lehet. Most is, ahelyett, hogy elindult volna, odasétált az ablakhoz, félrehúzta a lengedező függönyt, és kinézett a harmadik emeletről Párizsra.


  Velük szemközt, az út túloldalán a boltíves Luxembourg könyvtárat látta, a sarki kávéházban üldögélő embereket meg az újságos standot azzal a kedves, idős bácsival, aki mindig ott árult. Pillantása a fényes kirakatokra és a közeli sétálóutcára siklott, ami merőlegesen keresztezte az ő utcájuk szelíd vonalát. Itt aztán nagy volt a forgalom! A haláru, a rákok és a csigák úgy vonzották az embereket, mint halászsast a cikázó halrajok.


  De édesanyja megzavarta a szemlélődésben.


   Gerard, kisfiam! Elkésel az iskolából!  hallatszott dohányzástól kissé rekedtes hangja a nappali felől. Csak ők ketten voltak otthon, édesapja már elment a munkahelyére.


  Gerard ilyenkor, reggelente mindig olyan egyedül érezte magát. Gyakran eszébe jutott a testvére, Blaise, akivel régen mindig együtt indultak iskolába. Mennyivel jobb volt akkor! Pedig sosem beszélgettek útközben, hisz túl korán volt még ahhoz, de mégis: együtt voltak. Jó lett volna, ha ez most is így lenne, de bátyja már évek óta bentlakásos iskolában tanult, így szinte sohasem látta.


   Gerard! Hallod, amit mondok?


  Gyorsan felkapta iskolatáskáját, és az ajtóhoz lépett. Már a kilincsen volt a keze, amikor eszébe jutott valami. Majdnem elfelejtette! Az íróasztalához sietett, és a nyakába akasztotta legféltettebb kincsét, a fehérarany gyűrűt. Berejtette a Lyon-mez alá, és már kint is volt lakásuk szűk kis folyosóján.


   Gerard!  Édesanyjának először csak az árnyéka libbent elő, majd aggódó arca is megjelent a nappali ajtajában.  Mindig ezt csinálod  mondta szemrehányóan.


  ‒ De még csak negyed nyolc van!  felelte neki.  Bőven oda fogok érni!


  Elviharzott édesanyja mellett, és kitárta az ajtót.


   Ne aggódj a matek miatt! Jól fog menni, sokat készültünk rá!  biztatta édesanyja, noha valójában egyedül ő aggódott. Gerard ugyanis nem szerette a matematikát, és a legkevésbé sem izgatta, hogy hányast fog kapni a dolgozatára. Neki csak az volt a célja, hogy ne kapjon egyest. De persze ezt nem mondhatta el Geneviève-nek, aki mellesleg akármilyen nevetséges apróság miatt képes volt aggódni. Gerard meg volt győződve róla, hogy a világ összes anyukája közül a legnyugtalanabbal áldotta meg a sors, de hát ez ellen sajnos nem volt mit tenni.


  Már majdnem kilépett az ajtón.


   Várj még!  kiáltott utána az édesanyja, aztán odasietett hozzá, és hüvelykujjával keresztet rajzolt a homlokára.  A Jóisten segítsen meg!  mosolygott rá.


   Még visszatérek!  felelte színpadiasan Gerard, és kilépett az ajtón. Gyakran viccelődött ilyesmivel, mert az egyszerű köszönési módokat, amilyen például a szia, túl unalmasnak találta. Akkor még nem tudta, hogy ezeknek a szavaknak mekkora jelentőségük van. Akkor még nem tudta, hogy minden egyes lépéssel egyre közelebb kerül végzetéhez. Még nem tudta, hogy ha kilép a ház kapuján, az addigi élete véget ér. Ahogyan azt sem tudta, hogy amikor az utcára kilépve felpillant a házra, amelyben lakik, talán utoljára látja az otthonát. A sorsa egészen másképp alakult, mint elképzelte, ugyanis odakint már vártak rá. Nem tudta, kik, nem tudta, miért, de csapdát állítottak neki.


  Jól emlékezett az erős kezek szorítására, a tűszúrásszerű fájdalomra, ami belehasított nyakába, de ennél többre már nem, mert akkor elveszítette az eszméletét. És itt ébredt föl. Ezen a pusztán.


  Körülnézett. Hihetetlen csönd uralkodott a tájon. És nem történt semmi. Semmi… Mintha lelassult volna az idő. Néha annyi minden történik, aztán meg hirtelen semmi, és ekkor megérzi az ember az idő múlását, gondolta, s a félelme egyszerre semmivé lett. Egyébként sosem venné észre, milyen ráérősen jönnek-mennek a másodpercek. Egyébként nincs is idő, csak tett. De most van, most érzi. Tökéletes. A tökéletes semmi veszi körül. Értékes pillanatok ezek, melyek gyorsan elillanhatnak, még ha most lassúnak is tűnnek, és akkor ismét pörgés és megállás nélküli munka veszi majd kezdetét. Már biztosan keresik őket, hamarosan rájuk találnak és hazaviszik őket, és minden folytatódik úgy, ahogy volt  addig viszont azt csinálnak, amit csak akarnak. Itt nincs rohanás, most annyi az ideje, mint még sohasem volt, és ettől a gondolattól máris jobb kedvre derült. Jól ellesz itt, végül is nem olyan rossz ez a hely. Szép zöld, bár egy kicsit talán túl nagy. Kicsit… erre a gondolatra a szája féloldalas mosolyra görbült. Ez a világ hatalmas, és az övé, amerre csak a szem ellát. Itt nincsenek kötelességek, nincsenek szabályok. Itt ő most egészen szabad! Itt azt tesz, amit csak akar. És vannak társai! Nincs egyedül! Nem is olyan rossz itt! Igaz, hűvös van, és alkonyodik… Megdörzsölte kihűlt tagjait… De nincs oka aggodalomra, hiszen úgysem tart sokáig.


  Mozgolódást észlelt a szeme sarkából. A gyerekek ébredezni kezdtek. Az eszméletre térő fiúk döbbenten néztek körbe, majd ahogy felfogták, hol vannak, furcsálkodva bámultak egymás értetlen arcába.


   Ti tudjátok, mit keresünk itt?  kérdezte Gerard, megszakítva a csöndet.


  A fiúk zavarodottan pillantottak rá. Közben újabb gyerekek tértek magukhoz. Volt köztük egy fekete bőrű. És egy japán, meg egy szőke, akiről úgy sejtette, hogy orosz. Meg még egy alacsony gyerek, akinek fényes, olajbarna bőre volt, és egy tejfölszőke fiú is. A többiek átlagos, fehér bőrű, európai kamasznak tűntek, voltak köztük szőkék és barnák is. Összesen  vele együtt  tizenhárman voltak; mind fiúk.


   Tudjátok, mit keresünk itt?  ismételte meg a kérdést.  Miért nem válaszoltok?


  A barna bőrű fiú valami déli nyelven felelt; ez lehetett spanyol vagy akár olasz is, a szőke fiú pedig oroszul szólalt meg. Erre aztán mindenki beszélni kezdett abban a reményben, hogy valaki majd az ő nyelvén válaszol. A szavak közös halandzsává olvadtak össze. A mezőn eluralkodott a káosz.


  A következő pillanatban egy mindent túlordító, rekedt kiáltás vetett véget a zűrzavarnak. Hirtelen mindenki elnémult, és a határozott fellépésű fiúra meredt, akinek tekintélyt parancsoló, fekete szeme csak úgy villogott sűrű szemöldöke alatt. Sötét szeméhez és hajához képest a bőre egészen sápadt volt, ami gyenge, beteges kinézetet kölcsönzött volna neki, ha nem lett volna emellett izmos, atletikus alkat.


  Kissé ideges biccentéssel nyugtázta, hogy végre figyelnek rá, majd angolul szólalt meg. Gerard, bár végig feszülten figyelt, amíg a fiú beszélt, csak alig néhány szót értett meg abból, amit mondott. Már bánta, hogy nem tanulta szorgalmasabban az angolt. Ha nem lett volna mindig olyan lusta! Ha törődött volna egy kicsit is azzal, hogy milyen jegyeket kap az iskolában! Milyen értékes tudásra tehetett volna szert! De őt ez akkor sajnos egyáltalán nem érdekelte, a tanulás odahaza teljesen értelmetlennek tűnt…


  Egyébként úgy látszott (és ez egy kicsit meg is lepte Gerard-t), a többiek se tudnak jobban angolul, mint ő, hiszen ők is mind ugyanolyan értetlen arckifejezéssel meredtek a villogó tekintetű fiúra. Az angol végül csalódottan sóhajtott, majd beszéd helyett immár fáradt kézmozdulatokkal kommunikálva maga köré rendelte a tizenkét fiút, azután bemutatkozott:


   Bruce Davis  mondta, és a mellette álló japán fiú felé fordult. Az is elmondta a nevét. Ezután szép sorjában mindenki bemutatkozott. Gerard igyekezett megjegyezni az összes nevet, de ez végül nem sikerült neki. Csak néhány név maradt meg az emlékezetében.


  Az egyik fiú egyszer csak felkiáltott: az orosz Andrej, akinek szőke haja és jeges, kék szeme volt. Az erdő felé mutatott, de nem a fákra, hanem tőlük nagyjából harminc-negyven méterre, az erdő peremén egy ezüstös valamire, amit félig eltakart a fű, és leginkább ládára emlékeztetett. Úgy tűnt, az elrablóik itt hagytak a számukra valamit… de vajon mit? És miért?


  Az orosz intett nekik, futásnak eredt, és ők követték. Közelebb érve az ezüstös tárgyhoz egyértelművé vált, hogy egy láda az. Izgalommal eltelve, közös erővel nyitották fel a tetejét, de ahogy megpillantották, mi van benne, a lelkesedésük és vele minden reményük azon nyomban köddé vált, és nem maradt utána semmi, csak üres kiábrándulás és érdektelenség. A ládában ugyanis csupán szerszámok és egyéb ócska kacatok sokasága halmozódott. Volt benne három életlen lapát és ásó, néhány ócska fűrész, egy halom laposra préselt, vékony takaró, egy kés, egy fehér tábla, filctollak, ceruzák, fűszerek, papírlapok és néhány edény. Legalul pedig erős kötelek hosszú tekervénye kígyózott.


  A csalódott gyülekezet kissé eltávolodott a ládától, csak az orosz és a holland Holt maradt ott. Andrej egy takarót vett ki a ládából, és a mellette álló Holtnak adta. Ezután egy újabbat vett a kezébe, és odadobta a közelében álló másik fiúnak. A nézőközönség mintha megkönnyebbült volna. Örültek neki, hogy valaki végre kezébe veszi az irányítást. De amikor a pálcikalábú, betegesen sovány, fekete fiú is odalépett és a takarójáért nyúlt volna, az orosz az utolsó pillanatban visszahúzta kezét. Gerard csak ekkor vette észre, hogy Traore (az ő nevét valamiért rögtön megjegyezte) didereg. Afrikából kerülhetett ide, mert úgy tűnt, még nem szokott hozzá az itteni hőmérséklethez. Kinyújtott kézzel, vacogva állt, és döbbenten nézett Andrejre, aki a vézna fiúval ellentétben rendkívül jól tápláltnak látszott: zömök volt, széles vállú és izmos.


  Gerard-t megdöbbentette, ami történt, de aztán megnyugodott, mert úgy tűnt, hogy az orosz mégiscsak jobb belátásra tér és megkönyörül a fiún. Ki ne sajnálta volna meg, ahogy így szenvedett? Ám Andrej az utolsó pillanatban megint visszarántotta a pokrócot, és szája kaján vigyorra húzódott. Néhányan jót nevettek a tréfán, de a fekete fiú nem nevetett, csak szó nélkül állt ott, és várta, hogy most már tényleg megkapja a takarót. Amikor a nevetés elhalt, az orosz újból felé nyújtotta a takarót. Traore most már nem bízott meg benne, előreszökkent, hogy kirántsa a kezéből, de amaz ismét túljárt az eszén, és a takarót a háta mögé rejtette, ahol átvette a másik kezébe, majd a mellette álló holland felé nyújtotta. Az elvette tőle, fürgén arrébb szökkent a felé kapó Traore elől, és visszadobta az orosznak. A társaság jót nevetett, Traore viszont egyre dühösebb lett. Odament a ládához, hogy kivegyen belőle egy másik takarót, az orosz azonban résen volt: mellette termett és nagyot taszított rajta, Traore pedig a földre esett. Olyan madárcsontúnak látszott, hogy Gerard attól félt, eltörte valamijét, de aztán megkönnyebbülten látta, hogy nem esett baja.


  Andrej most már egyáltalán nem tűnt olyan jókedvűnek, inkább egy kicsit dühösnek látszott. Lenéző arccal préselte ki a fogai között a szót: Nigger!, és Traore felé köpött.


  Gerard nem bírta tovább nézni Traore szenvedését. Odaférkőzött a ládához, kivett belőle egy takarót, és odasietett a fiúhoz. Közben kissé oldalra fordította a fejét, hogy azonnal észrevegye, ha történik valami a háta mögött: több mint biztos volt benne, hogy az orosz nem fogja szó nélkül hagyni, amit tesz. Traore egy másodpercig gyanakodva, hitetlenkedve nézett rá, aztán elvette tőle a felé nyújtott takarót.


  És ekkor be is következett, amire Gerard számított: a szeme sarkából mozgásra figyelt fel. Villámgyorsan megpördült, és Andrej nyakához szegezte a kést. Az orosz, aki épp ütésre emelte a kezét, egyszerre mozdulatlanná vált, mintha megfagyott volna. Jéghideg, kék szemében most döbbenet és félelem tükröződött. Látszott rajta, hogy nem érti… nem érti, hogy kerülhetett fegyver Gerard kezébe, aki idáig teljesen védtelennek látszott. Senki sem vette észre, hogy Gerard, miközben kivette a takarót a ládából, a takaróba csomagolva a kést is magához vette.


  Az orosz élete Gerard kezében volt. Egyetlen mozdulat, és a fiúnak vége. A gyerekek rémülten figyelték. Szinte az arcukra voltak írva gondolataik: Ugye nem?! Ugye nem fogja megtenni?!


  Gerard úgy tett, mintha vívódna. Mintha azon töprengene, hogy kioltsa-e egy szempillantás alatt a fiú életét. Az orosz megadóan felemelte a kezét. Ha Gerard jól olvasta ki a szeméből, elhitte neki, hogy képes lenne végezni vele, vagyis többet nem fog fejtörést okozni neki. Eleresztette: a csatát megnyerte, az orosz veszített. Igyekezett nem kimutatni, mennyire megkönnyebbült. Elégedetten figyelte, ahogy Andrej a ládához lép, lehajol és egy takarót vesz ki belőle. Majd hirtelen felegyenesedik, és mintha csak azt kérdezné tőle: Kérsz te is? Kibékülünk?, Gerard felé nyújtja.


  Gerard bólintott, és közelebb lépett, ám ekkor az orosz hirtelen kézmozdulatot tett, és Gerard egy pillanattal később már semmit sem látott a testére boruló takarótól. Sötétség vette körül. Nem tudta, hol van az ellenfele. És mire sikerült lerántania magáról, Andrej már rá is vetette magát, és leteperte a földre. Hempergőzve ütötték, rúgták egymást, míg végül közbeavatkoztak a többiek, megmentve egymástól a két, vérző fiút.


   Széttéplek!  üvöltötte Gerard az orosz után, de nem tudta kiszabadítani magát az erős kezek közül.  Eresszetek már el!


  A három fiú, aki lefogta, most végre engedett a szorításon, és Gerard mérgelődve rázta le magáról a karokat. A szíve hevesen vert, a torka száraz volt. Égető, csípő érzés hasított lehorzsolódott térdébe, arca több helyen bizsergett a fájdalomtól. Mindazonáltal egyáltalán nem volt megrémülve. Nem ez volt az első eset, hogy megütötték.


  Iskolája, a Saint Sulpice a gazdag, vallásos családok elkényeztetett gyerekeinek gyűjtőhelye volt, akik között ő az apja orvosi fizetésével úgyszólván szegénynek számított. Ezek a gazdag gyerekek mind egyformák voltak abban, hogy iszonyatosan drága és menő cuccokat hordtak, hogy lenézték a Gerard-hoz hasonló csórókat és hogy egyikükről sem lehetett megjegyezni, hány testvére van. Csak annyit lehetett tudni, hogy legalább tíz… Ezen az elit környéken ugyanis azoknak, akik a legfelsőbb körökhöz akartak tartozni, legalább ennyi gyerekük kellett, hogy legyen. Így elmondhatták magukról, ők igazi keresztények, ők mindent megtesznek azért, hogy az emberi faj fennmaradjon.


  Az emberiség ugyanis haldoklott. Ezt mindenki tudta. Viszont, hogy mi idézte elő a haldoklást, azt a mai napig senki sem tudta megfejteni. Egyszer csak történt valami… senki sem tudja, hogy mi, amibe az élővilág beleroppant. Az emberiség (s az állat- és növényvilág is) érthetetlen okokból, megállíthatatlanul csökkenni kezdett. Évről évre egyre többen haltak meg, és egyre kevesebb gyerek született. Ezért egyre több és több vagyonos, keresztény család kezdett eszeveszett gyermekgyártásba. Így jöttek létre a tíznél is többgyerekes családok.


  Gerard nagydarab osztálytársa is, akit a szülei Szent Patrikról neveztek el, tizenvalahányadik gyerek volt, aki akkor  először és utoljára  kapott elegendő figyelmet és törődést a szüleitől, amikor megszületett. Valószínűleg ez is közrejátszott abban, hogy Patrick olyan lett, amilyen. S hogy milyen lett? Egyszer (Gerard már nem emlékezett rá, hogy miért) ököllel olyan erősen arcon vágta őt, hogy az alsó ajka felszakadt, és keskeny patakban folyni kezdett belőle a vér. Gerard azonban nem támadott vissza. Csak mosolygott, mintha meg se érezte volna. Ettől Patrick annyira megrémült  Gerard látta a szemében , hogy attól a naptól kezdve többet nem merte megütni.


  Gerard néhány napig az összevarrt ajka miatt csak féloldalasan tudott mosolyogni. Aztán a sérülése teljesen begyógyult, a féloldalas mosolyához viszont annyira hozzászokott, hogy az megmaradt.


  De nem Patrick volt az egyetlen fiú az iskolában, aki szeretett verekedni. Volt például két felsőbb éves gyerek is, aki előszeretettel páholta el a kisebbeket unaloműzés gyanánt. Gerard sajnos csupán egyszer volt tanúja aljasságuknak, de akkor nem is hagyta szó nélkül. Odament, és  maga sem értette, hogyan  elbánt mindkét fiúval, pedig azok két évvel idősebbek voltak, mint ő. Ennek gyorsan híre ment az iskolában, és attól kezdve végképp senki sem mert belekötni. Az a két fiú pedig valahányszor összefutott Gerarddal, mindig hangosan köszönt neki. Andrej azonban más volt, mint ők vagy Patrick…


  Gerard a fiúra szegezte villámló, ezüstszürke szemét. Az orosz állta a pillantását, kék szeméből csak úgy áradt a harag és a gőg. Rövidre nyírt fegyenchaja volt, ami csak még szögletesebbé tette arcát, és kiemelte vad vonásait, kiugró arccsontját és hatalmas, szögletes állkapcsát. Gerard kíváncsi lett volna, hogy a fiú meddig bír farkasszemet nézni vele, ez azonban nem derült ki, Andrej ugyanis egyszer csak harákolt egyet, Gerard felé köpött, majd elfordította róla a tekintetét.


  Gerard a következő percek eseményeit szinte alig fogta fel. Még mindig az iménti küzdelem körül forogtak zaklatott gondolatai. Látta ugyan, hogy a fiúk valamit próbálnak elmagyarázni egymásnak (mindenfélét mutogattak, a jelbeszédüket saját nyelvük érthetetlen mondataival egészítve ki), de hogy mit, az nem derült ki számára.


  A következő dolog, ami tudatosult benne, az volt, hogy a gyerekek nevetve, kiáltozva rohannak a fák felé.


  Mi a fene ütött ezekbe?, töprengett. Mitől lettek ilyen vidámak hirtelen?


  Lehet, hogy ők is megérezték azt a fellángoló erőt, merült föl benne a gondolat, azt a reményteli lüktetést, ami őt is eltöltötte pár perccel ezelőtt, amikor végignézett ezen a végtelen, felfedezetlen tájon  a szabadság, a kaland ízét? Erre a gondolatra őt is kellemes bizsergés járta át. A fiúk után akart kiáltani, hogy várjanak, de a lelkes tömeget már el is nyelte az erdő.


  2. fejezet
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  AZ ÁROK


  CSUPÁN GERARD, BRUCE, TRAORE meg a szőke, felzselézett hajú Hans és a göndör, vékonyka Gianluca maradt a mezőn. Hans kérdő tekintettel nézett hol Gerard-ra, hol Bruce-ra, Gianluca pedig összevont szemöldökkel meredt az erdőnek azon szakaszára, ahol a gyerekek köddé váltak.


  Gerard csak most vette észre, hogy sötétedik, és megértette: a fiúk azért mentek be az erdőbe, hogy fekhelyet keressenek maguknak. Vélhetőleg oltalmat reméltek a növényzettől, fedezéket, ami elrejti őket elrablóik elől, akik bármikor visszajöhetnek értük.


  Bruce szomorúan csóválta a fejét, aztán a ládára, majd az erdőre mutatott. A többiek megértették, hogy mit akar. A láda köré gyűltek, aztán megfogták és felemelték. Gerard érezte, hogy most valami jelentőségteljes dolog történik… együtt tesznek valamit, csak ők, öten… ez valaminek a kezdete…


  A ládát bevitték az erdőbe. Lassan haladtak a homályban a fák és a gyökerek között arra, amerről a többieket hallották.


  Ahogy közeledett az este, a rájuk telepedő sötétség egyre sűrűbbé vált, s a végén már szinte semmit sem láttak. Vakon botladozva, tapogatózva folytatták útjukat a kezüknek ütköző érdes, szúrós fatörzsek oszlopcsarnokában.


  A zajokból úgy tűnt, már elég közel járhatnak társaikhoz, amikor egyszer csak, alig pár méterre tőlük kövek koccanása hallatszott. Gerard nem értette, hogy mi folyik itt. Kocc-kocc… kocc-kocc… kocc-kocc… és ekkor szikrák villantak föl a sötétben. Hangos fújtatás hallatszott, aztán hirtelen fellobbant a tűz. A gyerekek éljeneztek, tapsoltak, nevettek, füttyögtek, a tűz pedig hatalmasra nőtt.


  Gerard megdöbbent. Azt hitte, hogy ezek a fiúk semmire nem gondolnak, csak élnek bele a világba, mennek, amerre épp az útjuk viszi őket. Ez is, hogy csak így befutottak az erdőbe, olyan átgondolatlannak látszott. De most már rájött, hogy nagyon is értik a dolgukat.


  Tapasztalt túrázók lehetnek, gondolta. Alábecsültem őket, úgy tűnik, tévedtem.


  Megkönnyebbülten sóhajtva lerakták a ládát, ezután kis csapatuk szétoszlott, és önállóan kezdték készíteni fekhelyeiket. Gerard előbb lépésről lépésre megtervezte, hogy mit fog csinálni, és csak aztán látott munkához. Ásott egy hosszúkás gödröt, majd a gödör alján elsimította a nedves, puha talajt, ahogy csak tudta. Füvet szórt rá, lapulevelekkel fedte, és a kényelem kedvéért még mohával is kibélelte. Végül, mint aki jól végezte dolgát, takaróját magára tekerte, és leheveredett lapulevélágyába.


  A napot fölváltó hold ezüstre színezte a fák törzsét, takaróján gyengécske, erőtlen fényfoltok játszadoztak. Felnézett a csillagos égre, és a szüleire gondolt. Sokszor volt már távol tőlük, tudta, milyen egyedül lenni. Tudta, milyen az, amikor az ismeretlen veszi körül és csak magára számíthat. De valahányszor ilyen helyzetbe került, biztos lehetett benne, hogy ez csak átmeneti időszak lesz, ami hamarosan véget ér. Alig pár perce még, amikor körbenézett a mezőn, ugyanezt gondolta. De most már egyáltalán nem volt olyan biztos ebben. Most  életében először  fogalma sem volt róla, hogy mikor fogja újra látni a szüleit vagy látni fogja-e még őket valaha is. Olyan volt, mintha már semmi más nem kötné hozzájuk, csak a képzelete… mintha már csak a gondolataiban léteznének. Tisztán látta maga előtt édesapját, ahogy győzködi halálra rémült anyukáját, hogy meg fogják találni őt  próbál magabiztosnak tűnni, de a tekintete másról árulkodik. A szeme elárulja azt, amit a szavai nem: hogy ezt csak azért mondja, mert nem mondhat mást, mert hinnie kell benne, hogy így lesz!


  Makacsul az agyába vésődött ez a kétségbeejtő kép, és csak hosszú-hosszú, keserű percek után sikerült megszabadulnia tőle. Az elrablóira terelődtek a gondolatai.


  Nem értette, miért hozták ide, amikor váltságdíjat is kérhettek volna érte. Vagy meg is ölhették volna, és eladhatták volna a szerveit. Vagy a terroristák módszerével élve, egyszerűen csak bumm!, fel is robbanthatták volna. Ehelyett idehozták egy erdő szélére, és szabadon engedték. Erről eszébe jutott a Teszt, amit pár napja írtak meg az iskolában. Az egyik rész az erdővel kapcsolatos érzéseiről, gondolatairól, tapasztalatairól kérdezte. Most már egészen mást írnék oda, gondolta.


  Miközben átfordult az oldalára, érezte, hogy valami finoman végigsimítja a mellkasát. Egy pillanattal később már tudta, hogy a gyűrű az. Mindig átvette a teste melegét, így könnyű volt megfeledkezni róla. Kivette a pólója alól. A fehérarany gyűrű oldalán egy aprócska kígyó futott végig, amelynek pont olyan ragyogó, zöld smaragdszeme volt, mint Neki… Ezért mindig Ő jutott eszébe róla… Ő, akinek a gondolatára egyszerre járta át örömteli forróság és mély, dermesztő bánat. Vajon mi lehet most Vele?


  Ennél tovább nem jutott a gondolatmenetben, mert hirtelen farkasvonyítás tört át az éjszaka csöndjén. Úgy suhant át a sötétségen, akár a nyíl, és fájdalmasan hasított bele Gerard szívébe, aki úgy megrémült, hogy hosszú ideig mozdulni se mert. Úgy feküdt, mintha jéggé fagyott volna. Feszült idegekkel, hangosan dobogó szívvel hallgatózott és várt. Várta, hogy újból felhangzik-e a vonyítás. Ha nem, akkor talán még el tudja hitetni magával, hogy mindez meg sem történt  nem valószínű… de talán…


  Teltek a percek, s az erdő néma volt. Gerard már kezdett megnyugodni, de ekkor újból rátört a rettenet: a vonyítás megismétlődött. Erre aztán kórusban felelt egy egész falkányi farkas. Hangos üvöltésük bezengte az erdőt.


  A levegő mintha hirtelen súlyossá, fojtogatóvá vált volna. Gerard nem bírt tovább fekve maradni. Ahogy felállt, látta, hogy a többiek is elhagyják fekhelyeiket és a tűz köré gyűlnek. Csatlakozott hozzájuk. Ezután egy darabig semmi sem történt: a fiúk rémült pillantásokat váltottak, és várták, hogy valaki megszólaljon.


  Az olasz Gianluca végre megköszörülte a torkát. Göndör haja alig takarta széles homlokát, mogyoróbarna szemei élénken csillogtak a tűz fényében. Az állához emelte mutatóujját, és elhúzta a torka előtt, mintha kés lenne. Mindannyian értették, hogy mit akar ezzel mondani: meg fognak halni. Hans nyelt egyet, Gerard megborzongott. De Gianluca újra megköszörülte torkát, és felmutatta mutatóujját, ezzel jelezve, hogy még nem fejezte be. Úgy tűnt, kitalált valamit. Aztán hirtelen otthagyta őket, és elfutott. Döbbenten néztek utána. Gerard egy pillanatra azt hitte, elmegy, itt hagyja őket, de aztán látta, hogy a láda felé szalad. Ott meg is állt, és kivett belőle valamit. A fiúk érdeklődve figyelték.


  Végül egy fehér táblával és egy filctollal tért vissza. Valamit mondott olaszul, és felmutatta a tollat. Ezután leült, és rajzolni kezdett. Ezalatt a többiek izgatottan várakoztak. Amikor elkészült, felmutatta a táblát. A rajz egy várat ábrázolt. Először nem értették, de Gianluca felhívta a figyelmüket a lényegre: a várat körülvevő árokra. Ezután a fiú tovább magyarázott nekik, hol jelbeszéddel, hol rajzzal. Végül mindent megértettek, és rábólintottak az ötletre.


  Felbolydult a tábor. Ásókat és fűrészeket ragadtak, és mindenki munkához látott. Hárman ástak, a többiek pedig fűrészelték a rúdnak való ágakat, ahol csak rájuk akadtak. Aztán visszatértek a táborba, a levágott faágak végeit a tűzbe tartották, majd megélezték. Megállás nélkül dolgoztak, de közben egymásra is figyeltek, rövid időközönként váltották ásó társaikat, mert az ő feladatuk volt a legfárasztóbb. Elképesztő elszántsággal és lelkesedéssel dolgoztak. A láthatatlan ellenségtől való rettegés olyan szívóssá és fáradhatatlanná tette őket, amilyenek talán még sohasem voltak.


  Gerard-nak is jólesett a munka. Örült, hogy tehet valamit, ami eltereli a figyelmét a vérengző fenevadakról. Noha a talaj puha volt, az ásó gyakran ütközött gyökérbe, ezért egyáltalán nem ment olyan könnyen az ásás. Nagyon is kimerítő volt számára, mégsem adta át a szerszámot a mellette várakozó fiúnak, csak amikor már végképp elfáradt.


  Hosszú idő, talán órák múlva, de végül elkészült az árok. A kiásott föld, agyag és homok mind az árok mellé került, és így magas, ferde, meredek fal jött létre a tábor körül, amely fától fáig haladt. Ebbe aztán merőlegesen beleverték a hatalmas, kihegyezett lándzsákat. Persze ez megnehezítette a bejutást a táborba: fel kellett mászniuk egy fára, és onnan át kellett ugraniuk egy belül lévő tölgyre. Kijutni is csak hasonló módszerrel lehetett, de ez nem okozott gondot senkinek. Nagyon is könnyedén és gyorsan ugrottak át egyik ágról a másikra, akár a majmok. Gerard úgy érezte, végre olyan fiúk között van, akik közül nem lóg ki annyira.


  Odahaza ugyanis egyetlen barátja sem volt. Mindenki tudta, hogy Patrick utálja őt, így senki sem mert barátkozni vele. Egyedül állt Patrick bandájával szemben, akik nap mint nap, megállás nélkül igyekeztek megnehezíteni az életét. Igaz, amikor Patrick megütötte, sikerült egyfajta tiszteletet kivívnia magának, de ettől még nem javult jelentősen a helyzete. Csak annyiban változott a gyerekek viselkedése, hogy attól kezdve nem mertek nyíltan támadást intézni ellene. De hátba szúrós módszerrel továbbra is mindent megtettek azért, hogy ne érezze jól magát közöttük: úgy beszéltek róla, mintha ott se lenne, ügyelve rá, hogy minden szavukat hallja. Nyomi-Montinak nevezték. Fejbe dobták hátulról műanyag flakonnal. Szidták a kedvenc focicsapatát (mindenki más a Paris Saint-Germainnek szurkolt). Rágót tettek a székére, hátha beleül, és még számtalan egyéb dolgot találtak ki, hogy bosszantsák. Gerard cserébe azzal idegesítette őket, hogy sosem nézett annak a szemébe, akihez beszélt. A távolba meredt vagy a tankönyvét lapozgatta, vagy egy képet szemlélt a falon, és közben könnyedén osztogatta csípős megjegyzéseit. És persze a világért sem vált volna meg közutálatnak örvendő Lyon-mezétől. Sok évvel azelőtt a bátyja miatt kezdett el a Lyonnak drukkolni azokban az időkben, amikor a csapat még sorban nyerte a bajnokságokat. Emlékezetes estéket szurkoltak végig Blaise-zel, amelyek alatt a klub végérvényesen a részévé vált. De ez sajnos már nagyon rég volt, az utóbbi években már nem muzsikált olyan jól a csapat.


  Gerard tehát sosem vett részt társasági eseményeken. Nem hívták cigizni az iskola melletti sikátorba, nem hívták, hogy üljön oda hozzájuk az ebédlőben, és nem hívták bulikba sem  nem mintha bánta volna.


  A lányok se voltak túl kedvesek hozzá. Bár ennek jórészt az volt az oka, hogy szerették volna felhívni magukra a figyelmét. Egy Mercedes nevű lány, akit különösen bosszantott Gerard visszautasító viselkedése, folyton csúfolódott, és kárörvendőn vihogott, ha egy fiú valamilyen módon kiszúrt vele. És amikor az udvaron fociztak, direkt nem a labdára ment, hanem a lábát rugdosta. Gerard egyszer megelégelte a lányok viselkedését, és bezárta őket az öltözőbe  ez az emlék most is féloldalas mosolyt csalt az arcára.


  Szóval nem állíthatta volna, hogy túlságosan szeret a Saint Sulpice iskolába járni. Állandó unalom gyötörte, a földrajzatlasz képeit nézegetve arról ábrándozott, hogy egy szép napon mindent a háta mögött hagy, és új életet kezd valahol, a világ másik végén. Olyan életet, aminek értelme, célja van, ami az emberiség javát szolgálja. Mert itt minden annyira unalmasnak, annyira értelmetlennek látszott.


  Aztán egy pillanat alatt minden megváltozott, amikor megjelent a terem ajtajában Ő, a smaragdszemű lány: Helen Clairveaux. De most nem akart rá gondolni. Fáradt volt, és tudta, ha engedi, hogy az emlékek magukkal sodorják, hosszú-hosszú álmatlan órák várnak rá.


  Elköszönt Hanstól, és végre lefeküdt mohaágyába. Izzadt volt és mocskos, de nem törődött vele. Ahogy teltek a percek, egyre álmosabb lett. A figyelme lankadt, ellazultak a tagjai. A lágy szél bársonyos simogatása, vigasztaló ölelése nyugtatóan hatott rá. Lassan hozzászokott a tücskök ciripeléséhez, a madarak fel-felhangzó sipákolásához, és mély álomba merült.


  


  Amikor felébredt, először nagyon megrémült, mert azt hitte, egy nyitott sírgödör alján fekszik. De aztán újra felelevenedtek benne az előző napi események, és rájött, hogy ez nem egy sír, hanem a fekhelye. A mohaágy csillogott a harmattól. Takarója nedvesen tapadt testéhez. A levegő hűvös volt kissé, de hihetetlenül tiszta és erdei illatokkal teli. A fákat tejfehér köd szőtte be.


  Megint rádöbbent, hogy ma nincs iskola, és boldogság töltötte el. Most minden csodálatosnak tűnt. Most egyáltalán nem zavarták a falevelekről arcába csöppenő apró vízcseppek; olyan volt, mintha a természet játékosan ébresztgetné, mintha arra biztatná, hogy keljen fel végre és mozogjon, élvezze a szabadságot. Hiszen szabad! Szabad, akár a madár! De még fekve maradt egy kicsit. Élvezte a magányt, a madarak dalolását és a vízcseppeket. Pedig egyébként egyáltalán nem rajongott a hidegért vagy az esőért, de most mosolygott örömében, és azt játszotta, hogy az utolsó pillanatban megpróbált elhajolni a lehulló vízcseppek  a természet ezüstös könnycseppjei  elől. De ha eltalálták, csak nevetett. Aztán megunta a dolgot, és kimászott kuckójából.


  Körbenézett. A tábor a német fiút és néhány alvó gyereket leszámítva üres volt. Hans Guten morgen! köszöntéssel fogadta.


   Guten morgen  válaszolta Gerard is, majd széttárta a kezét, körbenézett, s kérdő pillantást vetett Hansra. Így próbálta megtudakolni, hol vannak a többiek.


  A német fiú kitátotta a száját, és a torka felé mutatott. Tehát elmentek élelmet szerezni, értette meg Gerard, s bólintott. Hans felállt, intett neki, hogy kövesse, ő pedig a fiú mellé szegődött. Hans felmászott egy fára, majd átugrott az árok fölött, a levegőben belekapaszkodott egy ágba; ott himbálózott egy darabig, majd elengedte, és leugrott a talajra. Gerard is ezzel a módszerrel hagyta el a tábort.


  Mivel nehézkes és lassú lett volna a jelbeszéd, inkább némán haladtak tovább az erdő sötét fái közt lappangó szürke derengésben. A hatalmas tölgyek alját néhol dús mohaszőnyeg borította, máshol a fákat teljesen benőtte valami kúszónövény, ami egészen különlegesen hatott; mintha egy dzsungelbe tévedtek volna. A levelek talpuk alatti susogását és a madarak énekét leszámítva olyan mély csönd vette körül őket, hogy egy idő után kezdett nyomasztóvá válni.


  Már legalább fél órája gyalogoltak így, amikor Hans felkiáltott. Gerard először megijedt a váratlan kiáltástól, de aztán látta, hogy a fiú gombákra mutat. Hans izgatottan pillantott rá. Gerard szája féloldalas mosolyra húzódott.


  Csinos kis őzlábgombák voltak, melyek egy tölgy gyökerei közt barnállottak. A puha talajból kihúzva a pólójukba csavarták őket. Így folytatták útjukat.


  Nem sokkal később eloszlott a köd, és kisütött a nap. Egyik pillanatról a másikra olyan meleg lett, hogy a végén már csillogott a testük az izzadságtól. A nap szinte perzselően tűzött, és mivel állandó mozgásban voltak, hogy élelmet találjanak, az árnyék üdítő hűvöse csak egy-egy pillanatra takarta el őket, nem nyújtott állandó védelmet nekik. Kezdtek elfáradni a megállás nélküli bolyongásban. Melegük volt, és meg is szomjaztak, de bármekkora szükségük is lett volna rá, sehol sem volt víz.


  Gerard-on félelem lett úrrá. Attól tartott, hogy ki fognak száradni és szomjan halnak.


  Mi van, ha csak több száz kilométerre található víz?, ötlött föl benne a kérdés.


  Ahogy telt az idő, egyre szomjasabb lett, és egyre kegyetlenebbül kínozta a félelem. A torka kiszáradt, a lába elfáradt, a feje felforrósodott. Hans is  bár egy szót sem szólt  egyre komorabbnak látszott. De nem álltak meg, kitartóan meneteltek tovább.


  Ki tudja, mennyi idő múlva, miután átverekedték magukat egy sűrű bozótoson, végre ráakadtak egy patakra. Erős sodrással szelte át az erdőt, apró gallyakat és faleveleket sodorva valamerre kelet felé. Lepakolták a gombákat a földre, és diadalittas ordítással gázoltak bele a térdig érő vízbe. Végre ihattak! Gerard fogait egészen lefagyasztotta a víz, de olyan szomjas volt, hogy nem törődött vele. Mikor végzett, megkönnyebbült sóhajjal egyenesedett föl. Aztán nem csinált semmit, csak élvezte az aranyló napfény varázslatos ragyogását, amíg Hans váratlanul jeges zuhanyt nem zúdított rá, emlékeztetőül, hogy ő is ott van.


   Hé!  kiáltott fel Gerard, és dühösen méregette a fiút.  Ezt meg miért csináltad?


  Utálta, ha lefröcskölik, és alaposan beolvasott volna neki, ha lett volna értelme, csakhogy Hans egyáltalán nem beszélt franciául. Nevetett; úgy tűnt, roppantul mókásnak találja ostoba tréfáját  amíg Gerard vissza nem adta neki a kölcsönt. Vad csata vette kezdetét. Miközben egymást fröcskölték, Gerard-ból  maga sem tudta, hogyan  egyik pillanatról a másikra elillant a düh, és már maga is vigyorgott, akárcsak Hans. Amikor megunták a játékot, jókedvűen másztak ki a vízből, majd leheveredtek a parton, és várták, hogy megszáradjanak.


  Mikor visszatértek a táborba, a többiek már a reggelijüket készítették. Gerard és Hans is tüzet raktak, aztán nyársra tűzték a gombákat, és a harsányan ropogó lángok fölé tartották őket. Ekkor még azt hitték, hogy pompás reggelinek néznek elébe, ám csalódniuk kellett. Noha a gomba és a csipkebogyó ránézésre ínyencfalatnak tűntek, elfogyasztásuk egyáltalán nem esett olyan jól. De éhesek voltak, így hát mindent megettek. Mire végeztek a reggelivel, már dél körül járt. Tikkasztó hőség telepedett rájuk. A mozdulatlan levegőtől mindenki elbódult. Szinte kiütötte őket a meleg. Eldőltek a fák árnyékában, akár a rongybabák, és mozdulatlanul, félig ébren, félig álomba merülve várták, hogy lehűljön a levegő. Gerard csak félig-meddig érzékelte a valóságot. A gondolatai lelassultak, a teste bénulttá vált, a tudata próbált menekülni az igazság elől, de rendre azon kapta magát, hogy újra meg újra rádöbben a hőség borzalmára.


  Hosszú idő telt el így, semmittevéssel. Órákkal később, mikor már elmúlt a forróság és kellemes, hűs levegő járta át az erdőt, Gianluca gyűlést hívott össze. A gyerekek, akik idáig lustán, szétvetett tagokkal hevertek az árnyékban, feltápászkodtak és a fiú köré gyűltek. Gianluca pedig belevágott: rajzokkal és hosszú időn át tartó mutogatással magyarázta el nekik, hogy mire gondol. Az ötlete meglepő volt és kissé hihetetlen. Egy új nyelvet akart létrehozni, egy egyszerű nyelvet, amit szorgalmas tanulással bárki elsajátíthat. Azt akarta, bízzák rá az alapok kitalálását, melyek kibővítéséhez majd bárki hozzájárulhat annyi szóval, amennyivel csak akar. Az ötlet tetszett a társaságnak, beleegyeztek, a fiú pedig munkához látott, és még aznap megteremtette az új nyelv alappilléreit: a személyes névmásokat, a számokat, a színeket és egy sor alapvető fogalmat. Alapos munkát végzett. Amikor elkészült, a nyelvnek a San Dorlen (vagyis a Népek Nyelve) nevet adta.


  Ekkor már sötétedett. Gerard elköszönt Hanstól, és visszavonult a vackába aludni. A tücskök hangosan ciripeltek, a szúnyogok zümmögtek. Hol szárnysuhogás, hol ágak reccsenése hallatszott. A furábbnál furább neszek rémképzeteket szültek agyában, és nem hagyták elaludni egy darabig. De aztán mégiscsak elnyomta az álom.


  …Kötelek szorítását érezte a testén. Hideg volt és sötét. Rettenetes dohszag kavarta fel a gyomrát. Úgy rázkódott a teste, hogy még a fogai is összekoccantak. Nem látott semmit, csak egy jármű motorjának zaját hallotta közvetlenül maga alatt. Meggyőződése volt, hogy egy teherautó zárt csomagterében van. Megfeszítette lábait és karjait, de hiába dühöngött és próbálkozott, a kötelek túl erősen szorultak a testére. Ekkor egy férfi szólalt meg a közelben: oroszul vagy talán ukránul beszélt  úgy hangzott, mintha kiadott volna egy utasítást. Közeledő léptek hallatszottak: valaki odajött hozzá, és megszúrta valamivel…


  Felébredt, és rádöbbent, hogy amit látott, az nem álom volt, hanem egy emlék. Egy rémes utazás emléke, nem is olyan régről… Ezen a teherautón szállították ide, erre a mezőre. Így került ide. Most már ezt is tudja. De miért? Csak ezt tudná! De valószínűleg sosem tudja meg…


  Az erdő sötét volt még, és nem volt értelme tovább töprengenie. Lehunyta a szemét, és visszaaludt.
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